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Información usuario

Ha elegido la cama  Invacare® Sonata. Gracias por su confianza.

• La cama Invacare® Sonata ha sido concebida para pacientes a partir de 12 años, en 
particular para uso domiciliario.

• La cama Invacare® Sonata asocia una excelente estabilidad a una concepción 
ergonómica que permite un fácil montaje y desmontaje.

A fin de optimizar el confort del paciente, Invacare®France Operation SAS recomienda el uso 
de un colchón de 17 cm.

Enhorabuena por su nueva cama Invacare® Sonata de Invacare® France Operation SAS.
Su nueva cama cuenta con el marcaje CE - de acuerdo a la directiva 93/42/EOF que hace 
referencia a los aparatos médicos.

Invacare® Sonata ha sido diseñada y fabricada teniendo en cuenta a los usuarios y las 
personas que los asisten.

La cama Invacare® Sonata ha sido diseñada de acuerdo a la normativa Europea EN 1970.
El proceso de producción del modelo Invacare® Sonata ha sido supervisado en su 
totalidad y su calidad inspeccionada, por nuestro control de producto acabado.

La cama cuenta con una placa y marca CE que confirma que la misma ha sido inspec-
cionada por el control de producto acabado. Por favor lea el manual antes de utilizar la 
cama.

Invacare France Operation SAS es una empresa certificada ISO 9001 e ISO 13485

Procure leer atentamente la sección de la información del usuario antes de utilizar la 
cama.

El mantenimiento de la cama Invacare® Sonata no puede ser realizado por personas que 
no hayan recibido la formación cualificada.

 
Sello del distribuidor
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1. Información general

Procure leer atentamente la sección de la información del usuario antes de 
utilizar la cama.

Todas las indicaciones derecha e izquierda se dan según el paciente acostado de 
espaldas en la cama.

!  Atención :
Invacare®France Operation SAS no se hace responsable en caso de utilización, 
modificación, o montaje de los productos, no de acuerdo a las indicaciones del 
presente manual del usuario.

!  Atención :
La cama no debe ser utilizada por pacientes de menos de 12 años o por 
pacientes que tengan unas medidas equivalentes a un niño de 12 años o menor.

2. Funcionamiento del Mando

Posición de asiento (Pulsador verde) - hacia arriba/hacia abajo
(solo para camas de 4 planos)
Utilice el botón como lo muestra 
el símbolo de la izquierda.

Ajuste del plano superior - hacia arriba/hacia abajo
Utilice el botón como lo muestra 
el símbolo de la izquierda.

Ajuste de la sección de los muslos
hacia arriba/hacia abajo
(solo para camas de 4 planos)
Utilice el botón como lo muestra el símbolo 
de la izquierda.

Ajuste de la altura - hacia arriba/hacia abajo
Utilice el botón como lo muestra el símbolo 
de la izquierda.

NB! No se aplica para camas con ajuste 
de patas manual.



2 3

Ajuste de la sección de las piernas (sólo camas de 3 planos)

La sección de las piernas se acciona levantando la guía del colchón.

Hacia arriba: Levantar la guía del colchón en la sección de las piernas.
Hacia abajo: Levantar la guía del colchón en la sección de las piernas
  todo hasta arriba y luego bájela.

Si se utiliza una extensión de soporte del colchón, levantar la sección de las 
piernas.

  
Funcionamiento de las ruedas pivotantes con frenos

Funcionamiento de las ruedas pivotantes sin sistema central de frenos.

Cuando la cama está situada correctamente, deben estar bloqueadas, al menos, 
una rueda pivotante de la cabecera y una rueda pivotante del piecero.
1) Frenado: Pisar el freno.
2) Soltar el freno: Pisar el seguro del pedal.

Las ruedas pueden llegar a explotar  bajo determinadas condiciones especiales 
de tipos de suelos- incluyendo suelos no tratados o con un mantenimiento 
muy deficiente. En caso de duda Invacare® recomienda colocar una protección 
adecuada entre las ruedas y el suelo.

Invacare®France Operation SAS está certificado según la norma DS/EN ISO 
9001/ISO 13485, lo que constituye para nuestros usuarios la seguridad de utilizar 
un producto de calidad uniforme.

A lo largo del proceso de producción, los materiales/productos  son objeto de 
controles de calidad efectuados por los operarios. Además se realiza un test final 
al final del ensamblaje de los productos.
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Si el producto no satisface los criterios de calidad de Invacare®France Operation 
SAS, se descarta.

En el caso poco probable de que el producto presente anomalías, póngase en 
contacto con su distribuidor Invacare®.

3.  Información acerca del producto

Lea atentamente el apartado acerca de las referencias  técnicas antes de utilizar o 
proceder al mantenimiento de la cama.

Todas las indicaciones derecha e izquierda  se dan considerando al paciente 
acostado de espaldas a la cama.

La cama Invacare® Sonata, tiene marcaje CE considerando la Directiva 
93/42/EEC que rige los aparatos médicos.

Los motores y las unidades de control de la cama Invacare® Sonata están de 
acuerdo a la normativa EN 60601:1996-03.

La cama Invacare® Sonata ha sido sometida a un análisis de riesgo de acuerdo a 
la norma EN 14971.

La unidad de control, los motores y el mando están protegidos según la norma IP 
66. La base electricá está protegido conforme a la norma IP 22.
Es necesario utilizar el bloqueo de los cables sobre la unidad de control, en caso 
contrario, Invacare®France Operation SAS no puede garantizar la protección.

Carga máx.: 170 kg - peso máximo del paciente: 135 kg. La carga máxima está 
indicada sobre la placa.

NB! La carga max. de la cama no debe sobrepasarse

4.  Instrucciones de seguridad

!  Atención :
Compruebe que el cable eléctrico de alimentación no está pinzado o estropeado 
cuando se utiliza la cama.
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!  Atención :
Cuando se dispensan  cuidados al paciente, la cama debe estar frenada. 
Al realizar el ajuste, la cama debe estar frenada.

!  Atención :
Antes de transportar la cama montada, ajustar las diferentes partes de la cama 
para que quede totalmente en posición horizontal.

!  Atención :
Ajuste igualmente la cama a su mínima altura.
Sujete los dos paneles con las dos manos cundo enpuje o tire de la cama.

Todos los trabajos de manteniento descritos en los capítulos 10 y 11 no pueden 
se realizados por personal que no haya recibido formación específica por parte 
de Invacare®.

En caso de modificación de las funciones de la cama, compruebe el funciona-
miento siguiendo las instrucciones del capítulo 11.

La cama Invacare® Sonata debe almacenarse en una habitación que tenga 
un nivel de humedad entre el 10 y el 80%, y una temperatura comprendida entre 
0 y 50º C.
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5. Desmontaje/montaje de la cama Invacare® Sonata

A) Para cabeceros/pieceros con patas incluidas
1) Utilice el cartón de embalaje (A) para proteger tanto el suelo como la base y 
el somier de la cama (o alfombra, cerámica, etc)

2) Ensamble las dos partes (B y C) del somier de la cama en posición plana sobre 
el suelo, ajuste firmemente los 2 tornillos (D) con una llave de 13 mm.

3) Coloque el somier lateralmente y abra el plano de la espalda (E) como se 
observa en la foto, para estabilizar la cama.

4) Ensamble los cabeceros/pieceros (F), ajuste firmemente los tornillos (G) con 
una llave de 13mm.

B

C

D

E

F
G
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5) Monte el pasador (H) en su lugar

6) La cama está ahora lista para colocar el colchón.

B) Para patas y cabecero/piecero separados

1) Utilice el cartón de embalaje (A) para proteger tanto el suelo como la base y 
el somier de la cama (o alfombra, cerámica, etc), como en el punto No.1

2) Ensamble las dos partes (B y C) del somier de la cama en posición plana sobre 
el suelo, ajuste firmemente los 2 tornillos (D) con una llave de 13 mm, como el 
punto No.2

H
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3) Ensamble las 4 patas (E) y ajuste las fijaciones (F) con una llave de 13 mm.

4) Monte el pasador del eje (G) en su lugar y atornille (en el sentido de las agujas 
del reloj) la manija (H) del plano de la espalda como en los puntos No. 5 y 6.

5) Coloque la cama en sus patas como se puede observar en la figura, para 
mayor estabilidad, monte el cabecero y el piecero (I), ajuste los tornillos fir-
memente (J) con una llave de 13 mm. La cama está ahora lista para colocar el 
colchón.

!  Atención :
Precaución! Por favor asegúrese que el pasador esté completamente insertado a 
través de los dos agujeros de la sección tubular, y de que el clip/guía esté com-
pletamente enganchado en la cama en la parte final del perno antes de activar el 
mecanismo de elevación de la cama. Además, compruebe que los cuatro cojinetes 
de plástico están intactos y localizados correctamente entre la cruceta del chasis 
y la base.

Nota! No tire de la pieza de la abrazadera durante el desmontaje - la abrazadera 
podría deformarse impidiendo que se cierre y asegure correctamente.

G

H

I

J

E

F
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Movimiento manual del plano de la espalda
Tire de la manivela; para elevar el plano de la espalda, gire la manivela larga en 
dirección contraria a las agujas del reloj, como se indica en la etiqueta de la cama 
(Fig.2). Para bajar, gire la manivela en dirección contraria y después empújela nue-
vamente a su posición original.

Movimiento manual del plano de las piernas
Tire de la manivela; para elevar el plano de las piernas, gire la manivela corta en 
dirección de las agujas del reloj como se indica en la etiqueta de la cama (Fig.3).
Para bajar, gire la manivela en sentido contrario y ahora empújela nuevamente a 
su posición original.
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Instrucciones de montaje para la base

• Retirar la sección de la cabeza y los pies de la base de la cama utilizando la llave 
inglesa de 13mm.

• Ahora monte la cama en la base, mueva las palancas a la posición, y allí coloque 
el somier sobre las palancas.  Inserte los 4 tornillos y tuercas y ajuste con una 
llave de 13mm .

Movimiento Hidráulico de la base

Para elevar la cama : presione la palanca del pistón oleodinámico con su pie, utili-
zando cortos pero repetitivos movimientos, de esta forma la base se elevará a la 
posición que haya elegido.

Para bajar la cama : presione la palanca del pistón oleodinámico con su pie y man-
téngala presionada.  La base regresará a su posición original.  Si no hay alguien en 
la cama, podría ser necesario presionar hacia abajo con las manos.

Invacare Mecc san s.r.l. !
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Movimentazione manuale dell�alzatesta (cod. 930510-930512-930515) 
(letti Venezia, Bologna, Firenze, Napoli)!
!" Liberate la manovella ruotandola verso l"esterno. (Fig.1); quindi per alzare l"alza 

testa girate in senso antiorario la manovella lunga, come indicato nella etichetta 
posta sul letto (Fig.2); per abbassare girare in senso contrario a quanto sopra e 
riporre la manovella ruotandola verso l"interno.!

!
!
 
 
 
!
Movimentazione manuale dell"alzagambe (cod. 930510-930515) !
(letti Bologna,Firenze,Napoli) 
Liberate la manovella ruotandola verso l�esterno. (Fig.1); per alzare l�alzagambe 
girate in senso orario la manovella corta, come nella etichetta sul letto (Fig.3); per 
abbassare girare in senso antiorario e riporre la manovella ruotandola verso 
l�interno. 
 
 
Movimentazione idraulica del basamento (cod. 930565-930567-930569) (letto Napoli)!
Per alzare il letto (Fig.4): premere con il piede la leva della pompa oleodinamica a brevi e continui tratti, il basamento si 
solleverà fino alla posizione desiderata. 
Per abbassare il letto (Fig.5): premere a fondo la leva della pompa oleodinamica e mantenerla premuta. Il basamento 
scenderà fino a finecorsa, eventualmente senza carico aiutare la discesa spingendo verso il basso con le mani, il letto. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Movimentazione elettrica del basamento (cod. 930575-930577-930579) (letto Roma) 
Movimentazione elettrica dell�alzatesta, e dell�alzapiedi (cod.930513) (letti Milano e Roma) 
 
 
Durante l�uso del basamento, il letto deve essere sempre presidiato da una 
persona con normali capacità motorie. 
 
Per movimentare il telaio rete, l�alzatesta o l�alzagambe utilizzate la pulsantiera 
(fig. 6).  
 
1. Per alzare il telaio, premere il pulsante sopra al simbolo raffigurante 

l�operazione desiderata, per scendere premere il pulsante a sinistra. 
2. Per alzare l�alzatesta premere il pulsante sopra al simbolo raffigurante 

l�operazione desiderata, per scendere premere il pulsante inferiore. 
3. Per alzare l�alzagambe/piedi premere il pulsanti sopra al simbolo raffigurante 

l�operazione desiderata, per scendere premere i pulsanti inferiori. 
4. Per alzare simultaneamente la testa ed i piedi premere il pulsante grande a 

destra del simbolo raffigurante l�operazione desiderata, per scendere pre-
mere il pulsante a sinistra. 

 
NOTA Per far funzionare il motore bisogna tenere premuto il pulsante scelto 
e mantenerlo premuto fino a raggiungimento della posizione voluta, quando si 
rilascia il pulsante il motore si ferma e opzionalmente viene tolta anche la ten-
sione al motore (relè di scambio). 

Fig. 1 

Fig. 2 Fig. 3 

Fig. 4 Fig. 5 

Fig. 6 
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6. Montaje/desmontaje de los accesorios

!  Atención :
Existe el riesgo de pillarse los dedos durante el montaje y manipulación de la 
cama  y las barandas.

Montaje del cabecero piecero Vibeke y las barandillas Verso

1. Monte el cabecero/piecero en los perfiles en U.
2. Monte las barandas en el cabecero/piecero y fíjelas con las palomillas.

Instalación de los paneles de cabeceroy piecero Kirsty y barandas Nina

1. El cabecero-piecero se monta tal como se indica en la ilustración A, 
 empuje el cabecero-piecero hacia abajo y fíjelo con las dos palomillas
 (ver ilustración B).

2. Eleve el somier hasta 1/3 aproximadamente de la posición más baja.
3. Retire el soporte del final del tubo y los tornillos (ver ilustración C).
4. Retire la cinta protectora de las espigas al final de cada baranda.
5. Instale un lado cada vez. Levante la baranda con una mano mientras 
 inserta el arco metálico en el cabecero o piecero (ver ilustración D).

0 - 6 cm
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6. Presione el pin de anclaje de la baranda con un dedo.
7. Eleve la baranda hasta oir el anclaje del pin, de esta manera evitará que la 
 baranda pueda caer hacia abajo.
8. Vuelva a instalar el soporte del final del tubo y los tornillos
 (ver ilustración C).

Montaje del trapecio

Coloque el trapecio en el tubo de montaje. El tubo debe ajustarse con la ayuda 
de la palomilla.

7.  Bajada del respaldo o de la sección de los muslos en caso de 
emergencia

!  Atención :
Se necesitan al menos 2 personas para soltar la sección del colchón.

Desenchufe la toma de red antes de bajar el soporte del colchón en caso de 
emergencia.
En caso de emergencia, las secciones del colchón se sueltan tirando de la clavija 
del motor.

Las dos personas tienen que sujetar la parte del 
colchón en posición bloqueada. 
Una de ellas tira de la clavija. 
Ambas bajan lentamente la parte del 
colchón hasta que esté completamente bajada.
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8.  Utilización de los accesorios

Utilización de las barandillas Verso

Hacia arriba: Tire del botón mientras levanta el tubo superior de la barandilla,
suelte el botón para volver a anclarla.
Hacia abajo: Tire del botón mientras tira del tubo superior lateralmente.

NOTA! Depende de la posición de la rueda, la barandillas puede rozar la
rueda en uno de sus extremos.

Utilización de la barandilla Nina

Hacia arriba: Tire de la parte superior de la barandilla de madera, hasta oir el clic 
de anclaje.
Hacia abajo: Levante la parte superior de la barandilla de madera mientras pre-
siona los dos pins de anclaje al mismo tiempo. Bage la barandilla

!  Atención :
Existe el riesgo de pillarse los dedos al manejar las barandas.

9.  Limpieza

La cama Invacare® Sonata no debe ser limpiada a alta presión ni ser sumergida 
totalmente.

La cama debe limpiarse con la ayuda de una esponja, un trapo o un cepillo suave. 
Utilice un detergente para desinfectar.

Seque la cama después de limpiarla.

No utilice nunca  ácidos, soluciones alcalinas, acetona o disolventes celuloides.
El mando, los motores y la unidad de control deben lavarse con la ayuda de un 
cepillo y agua (la temperatura del agua debe ser inferior a 30 °C).
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Antes de la limpieza: Sitúe el plano superior en la posición más elevada. Sitúe la 
cama en la posición más elevada. Desconecte el suministro eléctrico retirando  el 
conector  antes de proceder a la limpieza. El riesgo de pillarse los dedos se mini-
miza ya que no es posible que la cama se eleve accidentalmente.

10.  Mantenimiento

El mantenimiento de la cama Invacare® Sonata no puede ser realizado por per-
sonas que no hayan recibido la formación cualificada.

Después de 3 meses de utilización, se deben controlar los siguientes puntos:
• Apriete las palomillas (botones estriados) de los puntos de inserción en  
  medio de la cama.
• Fijación de las barandas, sistema de bloqueo y mecanismo.

Considerando una operación normal, el primer servicio de inspección se deberá 
llevar a cabo a los dos años y a partir de allí cada dos años, de acuerdo al cuadro 
de mantenimiento del capítulo 11.

NB: El somier debe ser fijado durante las operaciones de mantenimiento de 
manera que no pueda descender accidentalmente.

Motores, unidad de control y mando
El mantenimiento de los equipos consiste en reemplazar los elementos 
defectuosos. 

Los motores, la unidad de control y el mando  deben ser limpiados regularmente 
también de polvo: además deben ser objeto de control con el fin de proteger 
cualquier fallo mecánico o rotura.

Controlar los puntos fijos, los cables eléctricos, el vástago del pistón, asi como 
tubos y enchufes; compruebe igualmente que el motor funcione correctamente.
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11.  Tabla de mantenimiento

El mantenimiento de la cama Invacare® Sonata no puede ser realizado más que 
por personas que hayan recibido las instrucciones y formación necesarias

Núm./serie (localizado en el somier):  _______________________________

A verificar por:   Fecha:

Controlar el montaje de las barandas el bloqueo/movimiento.

Controlar el montaje y el sistema de freno de las ruedas.

Controlar el motor de altura variable, la suspensión y las prestaciones.

Controlar el motor del plano superior, la suspensión y las prestaciones.

Compruebe que los cables eléctricos y los enchufes no están estropeados.

Controlar la cremallera (sistema rastofix) y su función.

Comprobar las soldaduras

Reparar las cubiertas estropeadas.

Lubricación a efectuar:
1. Puntos móviles en el plano de la cama y plano inferior con aceite.
2. Vástago de los motores, con aceite.

Lubricar con aceite tipo  KEN-WO 50, ref.: 813239.
Nota! La guía de deslizamiento de las barandas de madera no puede lubricarse con 
aceite, en caso contrario las barandillas se desplazarían lentamente.

12.  Eliminación de desechos

Este producto ha sido fabricado por una empresa que cumple con la Directiva 
Europea 2002/96/EC relativa a los aparatos eléctricos y electrónicos y la gestión 
de sus residuos.

Este producto puede contener sustancias perjudiciales para el medio ambiente si 
su manipulación es inapropiada o no es conforme a la legislación en vigor.

El contenedor tachado es un símbolo que indica la recogida selectiva de aparatos 
eléctricos o electrónicos para incentivar siempre que sea posible el reciclaje.

Por favor, actúe de forma responsable con el medio ambiente y recicle este pro-
ducto al final de su vida úitl.
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13. Reparación del sistema eléctrico

El mantenimiento de la cama Invacare® Sonata no puede ser efectuado por 
personal que no haya recibido la formación necesaria.

14.  Especificaciones técnicas

Las medidas están indicadas en centímetros, los ángulos están indicados en 
grados. Las medidas y los ángulos están indicadas sin tolerancias.
Nos reservamos el derecho a modificar las medidas y los ángulos indicados.

El motor no 
funciona

Sin ruido 
motor

Ruido en 
el motor

Ruido del 
relés

Sin ruido en 
el relés

Pistón no 
se desplaza

Enchufe motor 
no conectado

Motor 
defectuoso

Mando 
defectuoso

Caja de mando 
defectuosa

Motor 
defectuoso
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15.  Datos eléctricos

Alimentación:  230 V±10%, 50 Hz.

Intensidad max.de la coriente.:  0,8 A.

Salida tensión: 24 V.

Intermitente (funcionamiento periódico del motor): 10 % max. 6 minutos/hora.

Tipo de protection: IP 66 (motores y mando)
      : IP 22 (base elétrica)

Clase de aislamiento: clase II tipo B.

Corriente alterna:

Corriente continua:

Nivel sonoro < 45 dB.

Carga máxima: 170 kg - ver indicación en la placa.

La cama no incorpora un interruptor, de hecho el conector de alimentación cons-
tituye la única separación con el suministro eléctrico.

El paciente no está aislado de tierra ni del chasis.

Doble aislamento

Carga máxima. (SWL) (Paciente + colchón + barandas + trapecio + cualquier otra 
opción).

Si es posible, el producto debe ser reutilizado.
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16.  Peso

Plano de somier 2 secciones     24,1 kg

Plano de somier 3/4 secciones     28,75 kg

Cabecero 2 secciones      14,1 kg

Cabecero 3/4 secciones     14,1 kg

Sección piernas 2 secciones     10,0 kg

Sección piernas 3/4 secciones     14,65 kg

Base y chasis eléctrica     26,0 kg

Base hidráulica      29,0 kg

Panel Vibeke (la unidad)       6,0 kg

Barandilla Verso (la unidad)     7,0 kg

Barandilla Nina (la unidad)     7,0 kg

Trapecio incorporador      9,0 kg
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